Les principaux emplois de CUM et de UT
Après avoir identifié les propositions subordonnées présentes dans chaque phrase et avoir justifié le mode et le temps de leurs verbes (uniquement lorsque c’est nécessaire), traduis.

1) Cum oppidum diu obsedissent eoque tandem potitae essent, legionibus libertas praedam faciendi data est.

2) Cum victoriam ex hoste tulerant, milites praedam facere solebant, cuius pars quaedam imperatori tribuebatur.

3) Cum signum datum est, Horatii statim et Curiatii infestis armis concurrunt.

4) Horatius, cum se imparem tribus hostibus esse intellegeret, fugam simulavit ut eos separatim aggrederetur.

5) Ut Hercules leonem Nemeaeum conspexit, eum statim aggressus est.

6) Ut Iuno Herculem invidia sua persecuta erat, ita Neptunus Ulixem persequebatur.

7) Antiqui urbibus suis, ut facile adversus hostes defenderentur, muros et fossas circumdare consueverant.

8) Ut Hannibal se a Romanis circumventum esse intellexit, qua fraude fugere posset quaesivit.

9) Ita vehemens fuit Horatiorum et Curiatorum concursus ut spectantes timore premerentur.

10) Imperator ante pugnam ab augure petit ut aves inspiciat.
Vocabulaire

oppidum, i n. : la place forte

diu : longtemps

tandem : finalement

potiri, ior – potitus sum + ablatif : s’emparer de

legio, legionis f. : la légion

praeda, ae f. : le butin

victoriam ex hoste ferre : remporter la victoire sur l’ennemi

solere, eo – solitus sum : avoir l’habitude de

tribuere, o – tribui – tributum : octroyer, attribuer

signum, i n. : le signal

statim : aussitôt

infestus, a, um : prêt à servir

concurrere, o – concucurri : se heurter, s’affronter

impar, imparis : inférieur, inégal

intellegere, o – intellexi – intellectum : comprendre

fuga, ae f. : la fuite

separatim : séparément

aggredi, ior – agressus sum : attaquer

leo, leonis m. : le lion
conspicere, io – conspexi – conspectum : apercevoir

invidia, ae f. : la jalousie

persequi, or – persecutus sum : poursuivre

antiqui, orum m. pl. : les anciens

circumdare, o – circumdedi – circumdatum + datif : placer autour

adversus + accusatif : contre

consuescere, o – consuevi – consuetum : avoir coutume de
circumvenire, io – circumveni – circumventum : encercler, cerner

fraus, fraudis f. : la ruse

vehemens, vehementis : violent

concursus, concursus m. : la rencontre

premere, o – pressi – pressum : accabler, oppresser

augur, auguris m. : l’augure

inspicere, io – inspexi – inspectum : regarder avec attention
1) Comme elles avaient assiégé longtemps la place forte et s’en étaient finalement emparées, la liberté de constituer un butin fut donnée aux légions.
2) Lorsqu’ils avaient remporté une victoire sur l’ennemi, les soldats avaient l’habitude de constituer un butin, dont une partie était attribuée au général.

3) Lorsque le signal fut donné, les Horaces et les Curiaces coururent aussitôt les uns vers les autres avec leurs armes prêtes à servir.

4) Comme il comprenait qu’il était inférieur à ses trois ennemis, Horace simula la fuite pour les attaquer séparément.

5) Lorsqu’Hercule aperçut le lion de Némée, il l’attaqua aussitôt.

6) De même que Junon poursuivait Hercule par jalousie, de même Neptune poursuivait Ulysse de sa colère.

7) Les anciens avaient coutume de placer des murs et des fossés autour de leurs villes pour les défendre facilement contre les ennemis.
8) Lorsqu’Hannibal comprit qu’il avait été cerné par les Romains, il chercha par quelle ruse il pourrait fuir.

9) La rencontre des Horaces et des Curiaces fut si violente que les spectateurs étaient oppressés par la peur.

10) Avant le combat, l’empereur demande à un augure d’observer attentivement les oiseaux.

